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L e  Festival M ondia l The W orld  Festival

En panorama, les arts d'interprétation des pays participant à l'Expo 67 
A presentation of performing arts from nations participating at Expo 67

JEAN CÔTÉGORDON HILKER
Directeur artistique /  Artistic Director Directeur administratif /  Administrative Director

GILLES LEFEBVRE
Directeur artistique associé /  Associate A rtistic  Director

DAVID HABER DAVID DAUPHINEE
Producteur, Spectacles de théâtre 
Producer, Theatre Presentations

Producteur, spectacles de l’Autostade 
Producer, Autostade Presentations

ROGER GARAND
Producteur, manifestations spéciales /  Producer, Special Events

MARY JOLLIFFE
Chef, publicité /  Head, Publicity

GILLES OIGNARD
Administrateur, spectacles de La Ronde 
Administrator, La Ronde Entertainment

JOHN PRATT
Directeur délégué aux Spectacles et à l’Accueil 

Deputy D irector — Producer of Entertainment and Host

« II me semble désormais entrevoir mieux ce qu’est une civilisation. 
Une civilisation est un héritage de croyances, de coutumes et de 
connaissances, lentement acquises au cours des siècles, difficiles 
parfois à justifier par la logique, mais qui se justifient d’elles- 
mêmes, comme des chemins, s’ils conduisent quelque part, puis­
qu’elles ouvrent à l’homme son étendue intérieure. »

* *

"The planet Earth,” replied the geographer. "It has a good reputation.

ANTOINE DE SAINT EXUPERY
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présentent /  present

COLLEGIUM MUSICUM ZURICH

Chef d’orchestre /  Conductor

PAUL SACHER

P /d ff AlfAf, 7-8.VII.1967



P R O G R A M M E

le 7 juillet /  July 7

Chef d’orchestre /  Conductor : P a u l  Sa c h e r

“Sommernacht”,
Intermezzo pastoral pour orchestre à cordes op. 58 
Pastoral Intermezzo for strings, op. 58

d’après le poème de /  from the poem by Gottfried Keller

Othmar SCHOECK

Double Concerto pour hautbois, harpe et cordes 
Double Concerto for oboe, harp and strings

Oeuvre dédiée à /  Dedicated to Paul et /  and Maja Sacher 

Hautbois — HEINZ HOLLIGER — Oboe 

Harpe —  URSULA HOLLIGER — Harp

Hans Werner HENZE

ENTRACTE /  INTERMISSION

Concerto pour flûte et orchestre op. 29, en sol majeur
Concerto for flute and orchestra op. 29, in G major Carl STAMITZ

Allegro; Andante non troppo moderato; Rondo (Allegro); 
Grazioso

Flûte —  AURÈLE NICOLET —  Flute

Eine Kleine Nachtmusik”,
Sérénade nocturne en sol majeur, KV 525 
Nocturnal serenade in G major, KV 525

Allegro; Romanze; Menuet; Rondo

W. A. MOZART



NOTES SUR LA MUSIQUE /  NOTES ON THE MUSIC

“SOMMERNACHT
Intermezzo pastoral pour orchestre à cordes op. 58
Pastoral Intermezzo for strings, op. 58

La plus grande partie de la création d’Othmar Shoeck (1886-1957) est 
consacrée à l’oeuvre vocale et en premier lieu à la composition de lieder. 
—- Le nombre de ses oeuvres pour instruments est fort petit, mais chacune 
de ces pièces a un charme tout à elle et une importance spéciale. C’est aussi 
le cas pour l’intermezzo pastoral “Nuit d’été” que Schoeck composa en juil­
let 1945, alors que la deuxième guerre mondiale, qui l’avait beaucoup fait 
souffrir physiquement et mentalement, venait de se terminer. Le sentiment 
d’être finalement libéré et une profonde reconnaissance dominent cette 
oeuvre.

The greatest part of the work of Othmar Schoeck (1886-1957) consists of 
vocal works, especially lieder compositions. He has composed very few 
instrumental works but each one has an individual charm arid importance, 
and such is the case for “Summernight” which he composed in 1945, as the 
second World War was barely over. The world conflict had brought him 
great physical and spiritual suffering and this work expresses Shoeck’s 
relief and gratefulness at being finally freed from these afflictions.

Othmar SCHOECK

DOUBLE CONCERTO
pour hautbois, harpe et cordes 
for oboe, harp and strings 

Cette oeuvre, bien qu’elle se joue sans interruption, présente toutefois une 
structure formelle très riche : l’introduction, caractérisée par une partie de 
hautbois s’élevant avec énergie conduit, après un jeu concertant librement 
prolongé de cet instrument, à un fortissimo de l’orchestre, dont se dégage 
la première entrée concertante de la harpe. La façon magistrale avec 
laquelle le thème est adapté au caractère contraire des deux instruments 
solistes, repris ou retravaillé par l’orchestre, constitue le trait le plus 
fascinant de l’oeuvre.

Even though this work is played without interruption it nevertheless 
presents a very rich formal structure : the introduction, characterized by 
an energic oboe partition that is freely prolonged, leads to a fortissimo of 
the orchestra from which emerges the harp in its first entry. The most 
fascinating trait of the concerto is the masterly way in which the theme 
is adapted to the opposed characters of the two solo instruments; the 
theme is repeated or remolded by the orchestra.

Hans Werner HENZE

CONCERTO
pour flûte et orchestre op. 29, en sol majeur 
for flute and orchestra op. 29, in G Major

Cari Stamitz ( 1745-1801 ) était le fils de l’illustre Johann, chef spirituel 
de l’École de Mannheim. Son concerto pour flûte et orchestre en sol 
majeur est remarquable par l’éclat de la partie soliste, le goût des con-

Carl STAMITZ



trastes et la fraîcheur de l’inspiration. La structure en trois parties de ce 
concerto serait des plus classiques si l’on ne trouvait, intercalé au milieu 
du dernier mouvement “rondo allegro”, un charmant menuet.

Carl Stamitz (1745-1801) was the son of the well-known Johann, spiritual 
father of the Mannheim School. His concerto is remarkable for the bril­
liance of the solo part, its taste for contrasts and the freshness of its 
inspiration. The three-part structure of this concerto would be very classical 
were it not for the presence of a charming minuet inserted in the last 
movement, ‘rondo allegro'

Notes de /  by W REICH
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P R O G R A M M E  

le 8 juillet /  July 8

Chef d’orchestre /  Conductor : P aul Sacher

“Petite Symphonie concertante
pour harpe, clavecin, piano et cordes 
for harp, harpsichord, piano and strings

Frank MARTIN

Adagio; Allegro moderato; Adagio; Allegretto alla Marcia; Vivace 
Harpe EMMY HURLIMANN — Harp 

Clavecin — ERICH VOLLENWYDER — Harpsichord
Piano — RUDOLF AM BACH

Oeuvre dédiée à / Dedicated to Paul Sacher

Concertino op. 94
pour deux flûtes, clavecin et orchestre 
for two flutes, harpsichord and orchestra

Willy BURKHARD

Allegro I
Allegro II — Interludium II (Poco lento) 
Allegro III — Interludium III (Lento)

Interludium 1 (Lento)

Allegro IV
ANDRÉ JAUNET, URSULA BURKHARD — FlutesFlûtes

Clavecin — ERICH VOLLENWYDER Harpsichord
Oeuvre dédiée à /  Dedicated to Paul Sacher et /  and Collegium Musicum Zurich

ENTRACTE /  INTERM ISSION

Symphonie no 2 pour orchestre à cordes 
Symphony No. 2 for string orchestra

Molto moderato-Allegro; Adagio mesto; Vivace non troppo-Presto 
Oeuvre dédiée à /  Dedicated to Paul Sacher

Arthur HONEGGER

NOTES SUR LA MUSIQUE /  NOTES ON THE MUSIC
“PETITE SYMPHONIE CONCERTANTE” 

pour harpe, clavecin, piano et cordes 
for harp, harpsichord, piano and strings

“Cette pièce fut écrite à la demande de Paul Sacher. Il n’en avait fixé 
d’avance ni la forme ni l’exacte instrumentation; son idée était de voir une 
oeuvre moderne utiliser, outre l’ensemble des instruments à archet, les 
instruments à cordes pincées qui servaient autrefois à réaliser le continuo. 
Élargissant un peu ce programme, je m’étais donné comme tâche de faire

Frank MARTIN



sonner ensemble tous les instruments à cordes qui sont de nos jours d’un 
usage courant. Ce sont, outre les instruments à archet, le piano, la harpe 
et le clavecin. C’est donc une combinaison instrumentale qui fut mon 
inspiration. Je décidai de traiter en solistes les deux instruments à clavier 
et la harpe. C’est, par contre, en considérant la musique que j’avais écrite 
que je m’aperçus de la nécessité de séparer en deux groupes d’égale im­
portance l’ensemble des instruments à archet. J’avais écrit pour double 
orchestre à cordes presque sans m’en douter”.

d’après FRANK MARTIN
Frank Martin writes about this work finished in 1945 : “This piece was 
composed at Paul Sacher’s request. He had not specified its form or its 
precise instrumentation; he wanted to see, in a modern work, in addition 
to all of the bow instruments, the plucked string instruments that tradi­
tionally were used to realize the continuo. I set myself the task of using 
together all the string instruments that are commonly played to-day. 
These are, in addition to the bow instruments, the piano, the harp and the 
harpsichord. Thus it was an instrumental combination that was the source 
of my inspiration. I decided to use the two keyboard instruments and the 
harp as soloists. On the other hand it vtm only after examining the 
music that I had already written that I realized that I would have to
separate the ensemble of the bow instruments into two groups of equal 
importance. 1 had written music for double string orchestra, almost with­
out realising i t . . .”

From notes by FRANK MARTIN

CONCERTINO OP. 94,
pour deux flûtes, cymbales et orchestre 
for two flutes, cymbals and orchestra 

Ce concertino présente, tant par son invention thématique que sa présen­
tation formelle et instrumentale, quelques aspects particulièrement origi- 

Dans cette pièce, qui se joue sans aucun intervalle, le principe

Willy BURKHARD 
(1900-1955)

naux.
d’une suite de refrains et épisodes, courant dans un rondo, est utilisé 
pour des formes plus amples; les quatre mouvements “allegro” constituent 
les refrains et les trois mouvements “lento” les épisodes. Par ailleurs, un 
caractère particulier a été conféré à chacun des sept mouvements en 
distribuant différemment thème et instrumentation, ce qui permet d’ob­
tenir aussi bien des effets particuliers brillamment concertants que des 
effets d’ensemble formant un résumé général très clair.
The striking originality of this concertino results from its thematic inven­
tion as well as from its formal and instrumental presentation. In this 
work, played without interruption, the principle of a string of episodes 
and refrains, often used in the rondo, is used for more ample forms; the 
four “Allegro” movements are the refrains and the three “lento' 
ments are the episodes. Furthermore, a varying distribution of theme and 
instrumentation results in a distinct character for each one of the seven 
movements, so that it is possible to obtain brilliantly played individual 
effects as well as clear and general ensemble effects.

move-

SYMPHONIE no 2 pour orchestre à cordes 
SYM PHONY No. 2 for string orchestra 
“Il m’a toujours paru difficile d’écrire sur la musique, celle-ci étant jus­
tement l’expression de ce qu’il est impossible d’exprimer par les mots.

Arthur HONEGGER



Raconter une Symphonie ou une Sonate est aussi vain que de décrire un 
bon vin ou un plat savoureux. Le problème est encore plus ardu lorsqu’il 
s’agit d’une de ses propres oeuvres où l’on est tenu à une certaine discré­
tion dans l’enthousiasme qu’elle vous inspire. . . Après avoir écrit une 
partition il m’est absolument impossible d’expliquer ou même de me 
souvenir de la façon dont elle s’est élaborée dans mon esprit. Je ne puis 
que la considérer tout à fait objectivement et il ne m’est jamais arrivé 
d’en retenir plus de quatre mesures par coeur.

Mes préoccupations générales concernant cette Symphonie sont restées 
les mêmes que celles qui précédèrent à la composition de toutes mes 
oeuvres symphoniques.
1. Rigueur de la forme, suppression de la réexposition telle qu’elle figure 

dans les oeuvres classiques où elle donne toujours un sentiment de 
longueur.

2. Recherche de thèmes suffisamment dessinés pour attirer l’attention de 
l’auditeur et lui permettre de suivre le développement de toute l’histoire.

3. Je n’ai cherché aucun programme, aucune donnée littéraire ou philo­
sophique. Si cette oeuvre exprime ou fait ressentir des émotions c’est 
qu’elles se sont présentées tout naturellement puisque je n’exprime ma 
pensée qu’en musique et peut-être sans en être absolument conscient.

Comme détail caractéristique je ne puis me rappeler qu’une chose : 
c’est que je n’avais pas de charbon et que mon grand atelier plein de 
verre était encore très glacial au début de l’année 1941.”

d’après ARTHUR HONEGGER
“1 have always found it difficult to write about music, as music is precisely 
the expression of what it is impossible to express with words. To tell the 
story of a Symphony or of a Sonata is as useless as describing a good 
wine or a delicious dish. The problem is even more acute when writing 
about one’s own work, as a certain discretion is necessary to counteract 
the enthusiasm it may awaken in oneself . . . after I have finished writing 
a score 1 find it absolutely impossible to explain or even remember the 
way in which it evolved in my mind. I can only examine it quite objecti­
vely, and l have never been able to remember more that four bars from 
it by heart. . .

My general preoccupations concerning this symphony have remained 
the saine as those which preceded the composition of all my symphonic 
works :
1. Rigour of form, elimination of re-exposition as it appears in classical 

works, where it always creates a feeling of great length.
2. A quest for themes etched strongly enough to attract the attention of 

the listener, permitting him to follow the development of the whole 
story.

3. I did not seek a programme, nor a philosophical or literary basis. If 
this work expresses or evokes emotions, it is because they presented 
themselves naturally; 1 express my thoughts only through music, and 
perhaps without being quite conscious of them.

As far as characteristic details go, I can remember only one thing : 
I did not have any coal and my huge glass studio was still dreadfully cold 
at the beginning of 1941.”

from notes by ARTHUR HONEGGER



COLLEGIUM MUSICUM ZÜRICH
Cet orchestre de musique de chambre a été fondé en automne 1941, aux 
jours les plus sombres de la guerre. Walter Schulthess, compositeur zuri­
chois et agent de concerts, a été dès le début chargé de l’organisation dont 
il s’occupe encore aujourd’hui. Paul Sacher y fut appelé comme directeur 
musical, et c’est lui qui dirige la plupart des concerts, dont six par saison 
ont lieu à Zurich même.

Au cours de la deuxième année de son existence déjà, pendant la 
saison 1942-43, le Collegium Musicum de Zurich eut l’occasion de dé­
ployer son activité artistique au delà de Zurich, en Suisse seulement au 
début, puisque c’était la guerre; ensuite l’étranger. La première de ces 
visites au-delà des frontières de la Suisse eut lieu en novembre 1948 à 
Milan au Théâtre de la Scala; en 1954, l’orchestre fut invité au Festival 
International d’Edinburgh (trois concerts), en 1956 aux Journées Musi­
cales de Tubingen et aux Journées Internationales de musique de Cons­
tance, en 1959 au “Swiss Fortnight” à Londres, en 1960 au Festival 
International d’Edinburgh (deux concerts) et en 1962 au Festival Inter­
national de mai à Wiesbaden.

Dans l’établissement de ses programmes le Collegium Musicum de 
Zurich fait une part égale à l’ancien et au contemporain; il va sans dire 
que l’orchestre utilise les oeuvres créées par Paul Sacher à Bâle avec son 
Orchestre de Chambre de Bâle. Les seize créations faites à Zurich, au 
cours des 25 années de son existence, ont fort contribué au développement 
de la musique moderne.
This chamber orchestra was founded in the fall of 1941 during the darkest 
days of the war. Walter Schulthess, a Zurich composer and concert agent, 
was from the start, and still is, in charge of organization. Paul Sacher was 
asked to assume the responsibilities of Musical Director and he still con­
ducts mosts of the orchestra’s concerts, including a series of six in Zurich 
each year.

The orchestra was not quite two years old when it started to give 
concerts outside its home town; at first it toured only Switzerland but, 
when the war ended, the Collegium Musicum extended its activities out­
side the country. La Scala, in Milan, was the first theatre outside Switzer­
land to receive the orchestra, in 1948. Many other important tours fol­
lowed. In 1954 the Collegium Musicum gave three concerts at the 
Edinburgh International Festival; two years later it appeared at the 
Tübingen Festival followed by the Constance Festival; in 1959 the “Swiss 
Fortnight” brought the orchestra to London and the following year, they 
were back at the Edinburgh International Festival. In 1962 the orchestra 
performed at the International Festival in Wiesbaden.

Classical and contemporary music share an equal part of the Colle­
gium Musician's programmes and, naturally, the programmes include the 
works that were created by Paul Sacher in Basle with his Basle Chamber 
Orchestra. The sixteen creations premiered in Zürich during the 25 
years of the orchestra’s existence, have contributed immensely to the 
development of modern music.

On utilise des pianos Baldwin et H eintzm an dans cette salle; au cours des représen­
tations on utilisera un piano Baldwin. /  This theatre is equipped with Baldwin and 
Heintzman pianos; the piano in use during performances is a Baldwin.



PERSONNEL DU FESTIVAL MONDIAL /  STAFF FOR THE WORLD FESTIVAL
Andis CELMS

D irecteur Technique /  Technical Director 
Maj. Arnold CH ARBO N N EA U

Chef d ’unité des Sports /  Head, Sports Unit 
Raymond CHASLES

G érant /  H ouse M anager, Théâtres Port-Royal & M aisonneuve 
Frank COSTI

G érant, Jard in  des Etoiles (de nuit) /  House M anager, Garden o f Stars, (Night)
Betty CROW E

Directeur de scène /  Stage Manager, A utostade 
Ted D EM ETRE

Adm inistrateur, Bureau des billets /  Adm inistrator, B ox O ffice  
John DUTTON

Chef d ’unité des Spectacles, A utostade /  Head, A utostade Unit 
Ann FA R R IS

Chef de la Section des productions théâtrales /  Head, Theatre Production  
Julien FO R C IER

Chef d ’unité de Production, Place des Nations /  Production Unit Head, Place des N ations  
Bernard FO R TIER

Chef d’unité, Section culturelle /  Unit Head, Cultural Programming  
J. O. FO R TIER

Directeur du Son, A utostade /  Sound Consultant, A utostade  
Edward FU G ER

C oordonnateur des M anifestations Hippiques /  Equestrian Co-ordinator 
M ark FURNESS

Coordonnateur de Production, Expo T héâtre /  Production Co-ordinator, Expo Theatre 
M aurice GOBEIL

Chef, Section des Spectacles, La Ronde /  Head, Entertainm ent Section, La Ronde  
Yvonne G O U D REA U

Coordonnatrice du service aux artistes /  Artists ' Co-ordinator 
Keith G REEN

G érant de Production, A utostade /  Production Manager, Autostade  
M aureen H EN E G H A N

Directrice des Costumes, A utostade /  Costume Consultant, A utostade  
Lawrence HERTZOG

C oordonnateur de Production, Théâtre Port-Royal /  Production Co-ordinator, Port-Royal Theatre 
Gerald HOLM ES

A djoint adm inistratif du D irecteur A rtistique /  Executive Assistant to Artistic Director 
Thom as H O OKER

D irecteur de scène, A utostade /  Production Stage Manager, A utostade  
George K W ASN IA K

Chef de la Fanfare  de l’Expo /  Bandmaster, Expo Band  
J. Gilles LAFRANCE

Contrôleur à la Réalisation /  Production Comptroller 
Roland LAROCHE

Chef d ’Unité de Production /  Production Unit Head, Place des Nations 
Benoît de M A R G ER IE

Chef de Production, Place des Nations /  Production Head, Place des N ations  
Pierre M ARTELE

A djoint au D irecteur Adm inistratif exécutif /  Executive A ssistant to Adm inistrative Director 
W alter MASSEY

Chef d ’unité, T roubadours /  Unit Head, Troubadours
co l. t . j . e . McCl e l l a n d

Chef de Section des Sports /  Head, Sports Section  
Jennifer R. M cQUEEN

Rédactrice en chef des program m es /  Programme Editor  
Raymond M EN A RD

G érant, Jard in  des Etoiles (de  jou r) /  House Manager, Garden o f Stars (day)
Chester MORSS
T jnu ° rldonnateur de Production, Jardin des Etoiles /  Production Co-ordinator, Garden o f Stars

D irecteur de l ’éclairage, A utostade /  Lighting Consultant, Autostade  
Stewart PA U L

C oordonnateur de Production /  Production Co-ordinator, T héâtre M aisonneuve 
Jacques PE L L E T IE R

Directeur des décors, A utostade /  Scenic Consultant, Autostade  
Erik PE RT H

Gérant, Salle W ilfrid-Pelletier /  H ouse Manager, Salle Wilfrid-Pelletier 
M aurice PH A N E U F

Gérant, Expo T héâtre /  H ouse Manager, Expo Theatre 
Charlotte PO U LIN

Coordonnatrice, Activités spéciales /  Co-ordinator, Special Activities  
B arbara R E ID

Service de presse /  Press Services 
Charles-P. R EN A U D

G érant de production, Place des Nations /  Production Manager, Place des Nations 
Pierre R EN A U D

Chef d ’unité de Production /  Production Unit Head, Place des Nations 
Jean-Paul R IO PEL

Chef de Section des C ontrats /  Head, Contract Section  
Denys SAINT-DENIS

Chef d’unité, Kiosques /  Unit Head, Bandshells 
Glay SPERLIN G

Chef de Production, A ttractions spéciales /  Production Head, Special A ttractions 
Michael TABBITT

C oordonnateur de production /  Production Co-ordinator, Salle W ilfrid-Pelletier 
John U REN

G érant publicité et réclame /  Promotions Manager



PE RSO N N E L D U  FESTIV A L M O N D IA L -  (suite) 
ST A F F  FO R TH E W O R LD  F E S T IV A L  -  (continued)

K enneth FRA N K EL 
Denys FR A PPIE R  
A nne GADBOIS 
Huguette G A LIPEA U  
Nicole G A U TH IE R  
Michèle GA Y 
Louise G IR A RD  
David GO RRIN G  
Peter GOSLETT 
M arie G U IB ER T 
Christian GU RN EY  
P at H A N LEY  
Janet H A RPER  
Peter H AW KINS 
Roger H ETU  
L oretta HICK M A N  
David H IG N EL L 
G erry H ILL
Anne-M arie HOLOW ATY 
H annah HOROW ITZ 
Elisabeth HORTON 
Carol A nn ING LIS 
Hugh JONES 
Terry LABROSSE 
Alayn LAM ARCHE 
Raym onde LAM ARCHE 
Theresa LAM ER 
Louise LAPLANTE 
M onique LAROSE 
Lois LAW SON 
Georges LEBEL 
Joseph LECLAIRE 
G érard LE PIN E 
Colette LETO U RN EA U  
John LEW IS 
M arilyn M acLEAN 
Peter M acN EILL 
Susan M ANGER 
Louise-Anne M ARCH A N D  
Bondfield M ARCOUX 
Esther M ARTEL 
Paula M ARTIN  
G ilbert MCDONALD 
Cathy M cK EEH A N  
Jane  M ERRICK  
N athan M ILLER

Richard ABOUD 
D on ACASTER 
Rae ACKERM AN 
Serge A LLA IR E 
Christopher BANKS 
Susan BALDW IN 
M arthe BEA U CHESN E 
Judy BERGSTRAND 
Norm and BISAILLON 
Richard BLACKHURST 
M arc BLANDFORD 
Lucie BOILY 
Jean-François BONIN 
Raynald BO RDELEAU 
M ariette BOUCHER 
Louis-M arie BOURNIVAL 
Carol BRA IN IN  
Shirley BRASS 
Philip BRID GEM A N  
David BRODEUR 
Tatjana-O lga BRUNST 
Kaylee CAM PBELL 
M arilyn CASSELM AN 
W alter CA VA LIERI 
Lucille GAZES 
Hilory CHALM ERS 
Francine CHALOULT 
Lionel CHETW YND 
Micheline CH EV RETTE 
Lily CH IRSN ER 
Norm and CHOQUETTE 
Nicole CLO U TIER 
Strena CODY 
Pierre COLLIN 
G ertrude COOKE 
Pierre COTE 
Colin CUTTS 
Yvan DARV EA U  
Michel D ER N U ET 
Ian  de VOY 
Gilles DUCH ESN A Y  
John ELLIS 
Jean-Louis FA U R E 
Lyse FO N TA IN E 
José FOREST

Bernard M ORIN 
Betty M ORRIS 
Didi M ORTON 
Janine NADON 
Jane N EED LES 
Pierre de N EROM E 
M arcelle O U ELLETTE 
A ndré O UIM ET 
R ichard OW EN 
M ichael PALM ER 
Jacqueline PARADIS 
R obert du PARC 
M ichel PA REN T 
A nnette PARIS 
R obert PA TOIN E 
Jessica PETERS 
Ellen PIER CE 
R ichard PO CHINKO 
A ndré RACICOT 
Thom as RADFORD 
Gisèle RA IN V ILLE 
M onique RENAUD 
Gilles de la ROCHELLE 
Jill ROSS
Pierre Gil SAINDON 
Roger SAMSON 
Rosario SAURIOL 
Josephine SH ERIDA N  
Ron SING ER 
Celine SM ITH 
Rolande SOUCY 
Carolyn STRAUSS 
David THORNTON 
A nna TRO IA N O  
Sandra UNSW ORTH 
Suzanne VERM ETTE 
Denise VIENS 
Alice VONCK 
D onald W ALKER 
Sarah W ALKER 
Alan W ALLIS 
Sandra W ALTON 
C arole W ODDIS 
R obert Y OUNG 
Irene ZAGDAJ

AVIS —  NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle.
Smoking is not permitted in the auditorium.
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques 
ou d’enregistrement.
The use of cameras or any type of recording equipment 
is strictly forbidden.
La direction se réserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; 
les retardataires ne seront admis à la salle qu’au premier intervalle.
The management reserves the right to refuse admission;
latecomers will not be admitted to the auditorium until the first interval.
Le programme est sujet à modification.
This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

SUS ANNE DOLESCH —  Cover designDessin de la couverture

Litho Pierre Des Marais Inc/Montréal



^M axTactor crée un pur prodige: la poudre 
comprimée UltraLucent 

oJMaxPactor creates the sheer miracle 
of UltraLucent Pressed Powder

CHAPEAU 
DE MR. JOHN

ROUGE À LÈVRES: IRIDESCENT TINT OF PINK
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Une poudre si diaphane qu’elle pourrait être invisible, mais qui s ’harmonise 
si parfaitement qu’elle semble faire disparaître les rides minuscules
et les imperfections___çy?  finish so nearly  nude
i t  could be nothing at all, and y e t  so p erfec tly  |  
blended that flaws, tiny lines and  
im perfections seem  to disappear.
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